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Abstract: The discovery of a complete codex in Coptic at the Nubian monastery

of Qasr el Wizz has attracted the attention of several scholars. The edition of
Péter Hubai has provided a base for all subsequent analyses of the text and
already two related publications have been announced. The present contribution
is the result of reading the Wizz Codex in a study group at the University of
Bergen on Coptic texts, yielding an updated transcription and translation of the
text.

Resumen: El descubrimiento de un cédice completo en el Monasterio nubio de

Qasr el Wizz ha atraido la atencién de varios estudiosos. La edicién de
Péter Hubai ha provisto una base para todos los anélisis posteriores del
texto y ya han sido anunciadas dos publicaciones relacionadas. La presente
contribucion es el resultado de la leectura del cddice Wizz por parte de un
grupo de estudio de textos coptos de la Universidad de Bergen, que ha dado
lugar a una transcripcion y traduccién actualizadas del texto.
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Introduction

The Oriental Institute of the University of Chicago was one of numerous
institutions that participated in the Aswan High Dam Campaign, which was
conducted under the auspices of UNESCO in the 1960s. Among the sites
excavated, most have already been published in the Oriental Institute
Nubian Expedition (OINE) publication series. The monographs of the last
three remaining sites are set to be published by 2015. They concern the
sites of Dorginarti, Serra East and Qasr el Wizz. Material from all these
sites has already been published by different scholars in various venues.
For example, the monastic site of Qasr el Wizz has become famous mainly
through two publications regarding two of the hundreds of textual finds
there. More precisely, a bilingual (Old Nubian and Greek) version of the
Benedicite, written with ink on the walls of the church at the monastery,
was published by John Barns;* and a complete codex in Coptic, containing
two hitherto unknown Early Christian texts, was published by Péter Hubai.”

The focus of this fourth paper in the series Miscellanea Epigraphica
Nubica will be the corrigenda to the Coptic codex published by Hubai.
These will be provided as an updated transcription and translation that were
prepared during the group reading of both texts of the Wizz Codex at the
University of Bergen.

Publication History

Since the discovery and excavation of the monastic site at Qasr el Wizz, the
codex in question has been the object of research activities on three
different occasions. The first was undertaken by the philologist of the

1 J. BARNS, “A Text of the ‘Benedicite’ in Greek and Old Nubian from Kasr el Wizz”,
Journal of Egyptian Archaeology 60 (1974), pp. 206-211.

2 P, HUBAI, 4 Megvdlté a kereszirél: Kopt apokrifek Nibidbol (A Kasr El-Wizz kédex),
«Cahiers Patristiques, Textes Coptes»; (Budapest: Szent Istvan Tarsulat, 2006); P.
Hugal, Koptische Apokryphen aus Nubien: Der Kasr EI-Wizz Kodex (Berlin, 2009).
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Oriental Institute, the late George Hughes. A preliminary translation in
English was produced, but never published due to Hughes’ expressed wish
that it remain in the archive of the Oriental Institute. Hughes’ translation
has been consulted by several other scholars in the years that ensued,’
including Péter Hubai, the Hungarian scholar who published a monograph
on the Wizz Codex, first in Hungarian and then in German. Hubai correctly
noted the similarities between the Wizz Codex and the Gospel of the
Savior.* An English translation of the second text of the Wizz Codex was
published by Pierluigi Piovanelli, who also linked the Wizz text with the
Gospel of the Savior.® These similarities have also been discussed by
Stephen Emmel while he was preparing the reedition of the translation of
the Gospel of the Savior.® In the same work, Emmel also presented his own
translation of the first five folia of the Wizz Codex.’ In a forthcoming
collection of Christian apocrypha edited by Tony Burke and Brent Landau,
Alin Suciu “will be contributing with several translations, including the
partly parallel ‘Gospel’ of the Savior”® and in the same volume Paul Dilley
will present his own English translation of the Wizz Codex.

As mentioned above, all the archaeological material unearthed at the
Wizz monastery in 1965 by OINE will be published in the Chicago series

For an interesting case, see http://alinsuciu.com/2012/10/04/george-hughes-translation-
of-a-coptic-apocryphal-manuscript-the-gasr-el-wizz-codex/; http://www.rogerpearse.com
/weblog/2012/10/04/the-qasr-el-wizz-apocryphon

P. HuBal, “Unbekannte koptische Apokryphe aus Nubien (vorldufiger Bericht)”, in
Hedvig GYORY (ed.), Mélanges offerts a Edith Varga. “Le lotus qui sort de terre”
(Budapest, 2001), pp. 309-323.

P. PiovaNeLLl, “Thursday Night Fever: Dancing and Singing with Jesus in the Gospel
of the Savior and the Dance of the Savior around the Cross”, Early Christianity 3
(2012), pp. 229-248.

S. EMMEL, “Preliminary Reedition and Translation of the Gospel of the Savior: New
Light on the Strasbourg Coptic Gospel and the Stauros-Text from Nubia”, Apocrypha 14
(2993), pp. 9-53, especially Postscript in p. 53.

S. EMMEL, “Preliminary Reedition”, Apocrypha 14 (2993), p. 52.
http://alinsuciu.com/2012/10/04/george-hughes-translation-of-a-coptic-apocryphal-man-
uscript-the-gasr-el -wizz-codex/
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of monographs. Although the final publication of the OINE series will not
include a translation of the Wizz Codex, upon reading the text it became
apparent that there were still some issues to be settled. In anticipation of
OINE and Dilley’s publications, we decided to present in this short paper
the outcome of our weekly meetings that took place between January and
March 2013.

Transcription and Translation

The transcription of the Wizz Coptic Codex, presented in the column on the
left-hand side, follows the Leiden editorial rules. The main points of
divergence between the present transcription and the one of Hubai concern
the supralinear strokes; two cases where visible (but corrected by the
scribe) letters are not transcribed (page 11, line 8, and page 17, line 9); one
case of a haplography wrongly transcribed (page 24, line 1); and three more
substantial improvements to the reading of the text, namely in page 17,
lines 7 & 8, in page 25, lines 1 & 2 and in page 25, line 3.

The updated translation is presented in the right-hand column and
attempts, to the extent that it is possible, to respect the distribution of lines
in the original. Some points of grammar are explained in footnotes.

Page 3
OYAOI'OC NT'A A discourse that
MGNCHP AY M our Savior and

3 MENA.ECMNO our Master,
THC 1IC NEXC Jesus the Christ,
TTAMENEUNE taught his

6 TOYAAB €T2A holy and
€00y NNAMNOC glorious
TOAOC MMA apostles

9 TOYANAAAMBA before he was taken up,
NE MMOd4 - E€TBE concerning

TGOM  MNTMAP the power and the



Page 4

12

Page 5

Page 6
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PHCIA MNTTIOAI
TIA MIECTAYPOC
MET2AC00Y > AYWD
NPEUTAN20 - 2N
OYEIPHNH ﬁ'l'eml‘o'(y'l'(-:):
NAMEPATE AC
@WWINE AE N
0Y200Y €42MO
OC NGINENCHP 21
XM IMTT00Y NN
X.OEIT > 2A0H N

4TO0Y N200Y M
MATOYANAAAM

BANE MMO4 2N
MIHYE - EYyCW
oYy?2 G20¥YN NM
MAd NGINGUA
MOCTOAOC > AAX.MD
E€POOY NMMYCTH
PION NATT'A20

oY > NET2N MIIHYE

AV NET2XM
MKA2 > AYW® MN
OG GTGANAKPING
NNETON2 MN
NGTMOOYT > AYW®
TANACTACIC NNET
MOOY'T" > AdOY
WWB NGINETPOC

authority and the conduct
of

the glorious and
life-giving Cross. In
God’s peace.

My beloved ones! It
happened one

day, while our Savior was
sitting

on the Mount of

Olives,

four days

before he was taken up

into the

heavens, with his apostles
gathered around

him, that

he told

them the unfathomable
mysteries,

those that are in the heavens

and those that are upon
the earth, and also
how he would judge
the living and

the dead, and

the resurrection of the
dead. Peter spoke,

and

197
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9 MNEXAd NAd - XG
MGNX.O0GIC AY DM
MGNNOYTE - AYD

Page 7

MCHP NNYYy'XO
OYE > AYW HNOYON HNIM
3 CT2EGAMIZE GPOK -
AV IMTTAAGO NN
NJyxooye nray
6 WOOGOY 2NNNO
BE > NTOK AKGW
ATl NAN NMMYC
9 THPION THPOY -
AYW ON ‘TEHOY

Page 8

MAKOY (N2 NAN
MIIMYCTHPION
3 GTNNAX.NOYK
MMOd > AdOYWD
@B NGIMCHP ¢

6 XAd - X6 @ NA
CwTN NETpe
AYD NTDTN

9 NAWBPKAHPO

NOMOC MH NTAI2WII
Page 9

AN ENE2 EPWTN N
OYWAX.E NOYWT

9

said to him:
“Our Lord and
our God, and

Savior of the souls

and of everyone

who has his hopes in you,
and Cure of the

souls that are

wounded by sins:

You have revealed

to us

all the mysteries;

now as well,

come on,’ reveal to us

the mystery

that we will ask you about.”
The Savior replied

and said:

“O Peter,

my chosen one,

and you,

my fellow heirs;

Tell me, have | ever kept hidden

from you
a single word

The form ma- is not easily identifiable as any known Coptic verbal conjugation prefix.

The proposed translation here and in Page 9, line 6 is conjectural and based on the

context.
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Page 10

Page 11

Page 12

NTATETNXNOVT
MMOd4 - OYAE N
NA2DIT €PATN AN
AAAA MATETNXHNOT
N2WDB NIM NTA
TETNOYWMWA) GEI
ME EPOOY - ANOK
J-naoyonzoy nn

TN > AdOYDWMWB
NGITMETPOC CAX.MD
MMOC - X€ MNENXO0
CIC AYMD MENNOY

TE - AYO@ TENCHP -

TNOYWA) E€TPEK
TAMON MMYCTH
PION MIECTAY

POC > €TBE OY €K
NANTA NMMAK

2MIG200Y CGTK
NAKPINE 2NT ALl
KAIOCYNH - T[IMA
€IN MIIECTAYPOC
CTTAGIHY - X.GKAC
ENNACWTM EBOA
2I'T00TK GTBHH
T[lella > ennara
WEOEIA) 2MIMKOC

MOC THPA > Ad
OYWWB NGINCHP

that you have asked me about?
Nor will |

hide anything from you.

But, come on, ask me

about everything that

you wish to know

about, and |

shall reveal them

to you.” Peter replied
and said:

“Our Lord

and our God

and our Savior,

we want you to

teach us the mysteries
of the Cross:

why is it that you

will bring it with you

on the day that you

will judge with

justice? (And teach us) the
sign of the honored

Cross, so that

we shall hear

from you concerning

it and we will

preach it in the entire

world.” The Savior
replied

199
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Page 13

Page 14

Page 15
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MNExXAd » X6
NACWTT MNETPE
AYD NTDTN
uac nTHy - TeTn
COOYN N2MWB HNIM
NTAYAAY NMMAT
NGIMIAPANOMOC
NNTOYAAT - MN

NXCIOYA G TOYTAY
00Y G20YN GPOT - €
X.MIECTAYPOC > AY
NEXIMAGCCE €20YN €

poOT - AV KXY exwi -

Ayt exol mne
KAOM NWONTE
MNNMAX.E NNOG
NEG NTAYTAYO
oYy €20YN GPOT -

€TBE NAl Jnan
T4 NMMAT MI6
CTAYPOC > X.EKAC
CIGGWATI GBOA M
NEYWINE > AYW
Jrakw nneya
NOMIA 2IX.NTGEY

AME > TEHOY AC
MAAAON CWTM
epoi -fruaramw

TN NKENOG MITTAT

and said: “O

Peter, my chosen one,
and you,

my brothers, you
know all the things
that they did to me,
namely the lawless
Jews, as well as

the blasphemies that they
heaped upon me on

the Cross - they

spat on me,

they punched me,

they put on me the
crown of thorns -

and the insulting words
that they cast

upon me.

That is why | will

bring with me the
Cross, so that

I may expose

their shame. And

I will lay their
lawlessness upon their
head. But now

listen closely

to me, and I will explain

to you another great honor
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Page 16

Page 17

O MIIECTAYPOC
TAN CI)ANZMOOC
E€X.MIAOPONOC M
MEOOY > XE GINA
KPINE MIIKOC

MOC

THPA > dNA

A2° GPATA NTAOY
NAM NGIMECTAYPOC
2IXM MEIA NIWCA

dar

EPETEANOY

NG MCN 2IMCCHT
CIKA2 > NGYKAA

AOC

A€ EYNA €

2PAT MAAIN NOE N
WOPM NAKAA

AOC

A.C AY20BCd

2MIIKA2 )0

MNT

MMEPOC N

TGIKA2 - OYO N~
NIM  NTAYHIC

20

TEYE MIIECTAYPOC
SMIIGY2HT “T'H

pa

> EYHNAEI 2A0AT

BEC MIIECTAYPOC
EYNAA2 EPATOY

KAN

MCT2KACIT -

TCO’

NTAGTMME

<n>eT1ToBE -

H ey

n eat

2iwa mne{a}rkika

2HY -

N20YO AGC

of the Cross. When

I sit

on my throne of

glory in order to

judge the entire

world, the Cross will
stand on my

right hand,

in the valley of Josaphat.

While its root

goes down

into the earth, its
branches

will go up again, as
before. Nowy, its
branches have covered
the earth, the

three parts of

the earth. Anyone
who has believed

in the Cross

with all their heart

will come under

the shadow of the Cross
and they will stand there -
either if one has given

the hungry to eat, or they

201

have given the thirsty to drink, or one

gives clothes to the naked,
but especially
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Page 18
nune [n]rayceai M to those who have written
NX.(DMOME NEMAL the books of praise

3 NOC MMGCTAYPOC - to the Cross -
WANOY W GKPI until I finish judging
NG MMKOCMOC ‘TH the entire world.

6 P4 - MNNCA EIKPI After | havejudgedlo
NG AG MITTHPA all
NNAIKAIOC MN the just and

9 NPGAPNOBG - MA the sinners,
AN AGTWOYN the Cross arose
NGINGCTAYPOC - again

Page 19
AYBIDK G2PAT 2N and went up to
[Mlnuye - oyon M the heavens. Everyone

3 [n] raymereye 21 who has believed in
X9 > CENAKOTOY it will return
HMMAd €YBWK € with it, entering

6 20N NTMITEPO N the kingdom of
MITHYE CENAKAH heaven. They will
PONOMEI MMOMNZ inherit eternal life.

9 WAENG2 - Nfna I will not
KPINE AN NAAAY judge anyone
N2HTOY - EITE 21 among them, either by

Page 20
™M nwaxe - e [r]ea word or by
THOY2WB > ax [Aal deed, but

3 CENAOYXAT 217 [N] they will be saved by
TGOM MIECTAYPOC the power of the Cross.

0 Normally mmiica- takes focalized past, not the present tense; cf. B. LAYToN, A Coptic

Grammar (Wiesbaden, 2004), § 457 & § 493.
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TENOY AE D NA
6 MEGAOC GTOYAAB -
BIDK NTETNTA
WEOEIU) MMKOC
9 MOC THPY - XG
KAC E€YMNAP2ITA
20y MIIECTAYPOC

Page 21

CYNAMATE MIICINOG
[n] eooy 2Mmnc200vy
3 CT2A20TE GTMMAY
NTEPNCWTM ENAT
ANON NAMOCTOAOC
6 ANOYMWT MIMEN
CHP - AYW®M GNXW®
MMOC NAd
9 NAK MEIWT €T2M
MWHPE - MNWHPE €T

Page 22

eMncioT ™[Nl ne
MNA CTOYAAB

3 waenez2 nenez alol
X.€ NOYOEIW) NIM
AKTAAY NEOOY N

6 NENTAYMEPITK >
CCEWMNE MMON
NTN2E NOYHMNA

9 Moy [ [axapicmal ]
XAPIC 2MIIE200Y

Page 23

[er] auakpine 2n
[o] yAikalOCYTIH -

> X6 TME0oY

But now, O my

holy members,

go and

preach to the

entire world, so

that they may follow
the Cross

and attain this great

glory on that

fearful day.”

When we heard these things,
we the apostles

worshiped our

Savior, and said

to him: “Glory

to you, the Father who is in
the Son; the Son who is

in the Father and the

Holy Spirit,

forever and ever, Amen.
For at all times

you have glorified

those who love you.”

So let it come to pass for us
that we find mercy

and

grace on the day

when he will judge with
justice.

203
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Page 25

12
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TENOY AYM® NOYO
ClA) NIM WACNE2
NENE2 2AMHN : -

acywre A€ No [y] 2o)oy
epericup 2Mooc 2 [1]
XMIT00Yy nhxog¢ [1r]
MOATOYCTAYPOY M
MOd NGINTOYAAT M
MAPANOMOC > ANON °TH
PN ANCMOY?2 NMMAM
Me€ - AdOYWWB €4
XM MMOC X.€ O NA
MEAOC E€TOYAAB - CW
OY?2 GPOI NTA2YMNGYE
MIGCTAYPOC - AYD

NTMWTN NTETNOYWM

[WB] mcwi - anon A€ an
[PO] YKAOM AnKwTE €
poa MNEXAd NAN X.€
ANOK EI2NTETNMHTE

NOG NHNEGIMHPE KOYT -
MNEXAd X.E 2AMHN KE
KOYT Mne €1woorn nNM
MHTN NTETNMHTE
CEXIWOX.NE GPOI 16

Hoy - MrpkaTexe {m}
MMOT I MNECTAYPOC - TW

11

Cfr. B. LAYTON, A Coptic Grammar, p.185.

Now and always
and forever

and ever, Amen.
XXXX=====XXXXX-=~
----- XXXX=====-XXX

And it happened one day
as the Savior sat on

the Mount of Olives,
before the lawless

Jews had

crucified him, that all of us
gathered around him."*

He conversed

and said: “O my

holy members, gather
around me and I shall sing a hymn
to the Cross. And

as for you, you shall sing

after me.” And as for us, we
made a circle and surrounded
him. He said to us:

“As for me, [ am in your midst
just as little children.”

He said: “Amen. It is

a little (while) longer that I am with
you in your midst.

They take counsel against me
now. Do not hold

me back, O Cross! Arise,
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Page 26

12

Page 27

12

Page 28

OYN G2PAT TWOYN

@ TMECTAYPOC ECTOYA
AB - NI Xxice ™M [moi]
@ necTAypoc an[r]
OYPMMAT AMHN - <
NAAE EG2PAT €X.(DK
@ MECTAYPOC CGNA
ADT E€X.WK E6YMN
TMNTPE NAY - O
T EPOK O [ECTAY
POC AMHN MIIPPI
ME O TMECTAYPOC > AA
AA PAYE NTO4 N

200 AMHN NTEpPEd
XK AE EBOA N2Y
MHNOC - ANOYWWB N
CW4 THPN X.€ AMHN
MMG2CNAY N2YMNOC
MIIECTAYPOC > ANOK [€
TE2AH MOMNZ ST TAGIH [V]
AMHN ANOK M€ TMOEIK
NATMOY > OYMM N
TETNCEI AMHN : AN
OYWWEB NCWd X.E A
MHN MEX.Ad NAN

ON X€ CWwOoYy?2 E€pol W

NAMGAOC GT'OYAAB
Taxopeye mnecfoc
MIMG2)OMNT N

arise,

O holy Cross,

and raise me up,

O Cross. | am

rich, Amen. |

will climb up on you,
O Cross. They will
hang me upon you as a
testimony against them.
Take me to you, O
Cross, Amen. Do not
cry, O Cross, but rather
rejoice

greatly, Amen.” And when he
had completed the hymn,

we repeated after him

all together: “Amen.”

The second hymn

of the Cross: “I am

the way of the precious life,
Amen. | am the immortal bread.
Eat and

satisfy yourselves, Amen.” We
repeated after him: “Amen.”
He said to us again:

“Gather around me, O

my holy members,
and | shall dance to the Cross
a third time,

205
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cormn - NTETNOYMWE

NCWDT X6 AMHN :
6 MECTAYPOC CGTMG2 N
OYOGIN > TAAIN ON
6aNAPOPEl MIOYO
9 €N AMHN @ Al

MAOYOEI" €20YN €
POK @ MECTAYPOC
12 2AMHN : JuAaAre €

Page 29

2PAT €X.(DK E€YMNT
MNTPE NAY - OMT

3 GPOK O MNECTAYPOC
MIIPGWATI €BOA M
MNA CWOMA AMHN

6 TME2A4TO T NXOPIA
MIIECTAYPOC > ANOK
OY2HKG AN O M€

9 craypoc nernoyo
€I AMHN : fua
MAHPOY MMOK

12 2N TAMNTPMMAO

Page 30
AMHN : HAANE €
2PAT EX.WDK > WONT

3 GPOK O MGCTAYPOC

OYEOO0Y NAK X.E AK
CWTM NCAINEKEI

6 WT AMHN : [EOOY
NAK TME€2A0G ‘T'HPA

12

sweetness’.

while you repeat

after me saying: Amen. O
Cross that is full of

light. And again:

It will bear the

light, Amen. I will

rush up to

you, O Cross,

Amen. | shall climb

up on you as a testimony
against them. Take me
to you, O Cross!

Do not reveal

my body, Amen.”

The fourth dance

of the Cross: “T am
not poor, O
light-giving Cross,
Amen. | will

fill you

with my richness,

Amen. | will climb

up on you. Take me

to you, O Cross!

Glory to you for you have
obeyed your

Father, Amen. Glory

to you, sweetest of all,*?

This is a rather free translation of what stands in the text, which literally says: ‘all
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AMHN > TEO0O0Y N
9 YTMNTHOYTE 40 -

AOYMN NTEK

XAPIC © MAGID T~

12 XEKAC GIG2YMNGY 6
Page 31
EMECTAYPOC AMHN : Al
X1 NAT NTGGPHIG N
3 TMNTGPO GBOA 2M

WE AMHN : A
TPENAXAX.C2YTIO

6 TACCE HNAT 2AMHN
MXAX.E NAOYMCA
E€BOA 2I'TTM [ECTAYPOC

9 AMHN MCIGIB MIMOY
NAOYMCA GBOA 21
I'™M MIMONOI'GNHC N

12 WHPE AMHN : ‘T'MN

Page 32

TEPO TA NIM TG TA
NWHPE '€ AMHN

3 GPCTEAMNTEPO WO
Oon GBOA TN - GC
woorn ¢gor 2Mnq [€]

6 AMHN MM [GHTA
THHoOYd wA n € cfc -
NI Me AMHN

9 oy ne {ne} necraypoc
OYEBOA TN NE - OY
GBOA 2MIMEINA M€ 4O

12 AWOOor XINENE2 N
OYOCIW) NIM IN

Amen. Glory to

the divinity, Amen.

Open your

grace, O Father,

so that I can sing hymns to

the Cross, Amen. | have
taken for myself the crown of
the kingdom from

the tree, Amen. | will

make my enemies subject
themselves to me, Amen.
The enemy will be brought to naught
by the Cross,

Amen. The sting of death
will be annulled by

the only-begotten Son,
Amen.

To whom does the kingdom belong to?
It belongs to the Son, Amen.
Where is his kingdom from?
Itis

from the tree,

Amen. Who is the one who
sent him to the Cross?

It is the Father, Amen.

What is the Cross?

Where is it from?

It is from the Spirit, Amen.
It exists from eternity,
always, from
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Page 33

TKATABOAH MIKOC the foundation of the

MOC AMHN - ANOK n[e] world, Amen. | am

3 axdpa amun 2 oayo  [w] Alpha, Amen. And Omega,
AMHHN @ TAPXH AY® Amen. The beginning and
TIFEAION AMHN  : AN [OK] the end, Amen. |

6 ne rapxn naraax [el am the ineffable beginning

epoa™®. Ay mreaion and the ineffable end
NATWAX.E GPOY - AYWDM and

9 nreaxioc waenez amu n~ : the eternal end, Amen.”
ANON AG NTEGPN CWITM And as for us, when we heard
enai anteooy mmmo vy re  these things, we glorified God.
12 nal ¢renwd Nencooy His is the glory
wa{e}enez nene: o : forever and ever, Amen.
XX----- XXXX----- XXX XX----- XXXX----- XXX
15 XX----- XXXX----- XXX XX----- XXXX----- XXX

Concluding remarks

The Wizz Codex is a luxurious example of Early Christian book
production. The codicological, paleographical and iconographical details of
the manuscript are therefore worth becoming the objects of special case
studies in the future. This will allow research to move beyond Hubai’s
publication which has opened the path for further investigations on the
dating of this work, the locality of the scriptorium that produced it, the
meaning of the texts, their liturgical function and literary significance. The
ambition of the present paper has been solely to improve the reading and
understanding of the two literary works writen on the 17 parchment leaves
of the Wizz Codex.

The text is written in easily understandable Sahidic Coptic. However,
the scribe seems to have been uncomfortable with longer and more

13 Read epoc.
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complicated sentences. The most characteristic example, and a passage that
might appear obscure in our translation without further commentary, is the
phrase between the end of page 17 and the first lines of page 18: “...they
will come under the shadow of the Corss and they will stand there - either
if one has given the hungry to eat, or they have given the thirsty to drink, or
one gives clothes to the naked, but especially to those who have written the
books of praise to the Cross”. In our opinion, the italicized to translates the
direct object marker n-, which puts the authors of the books in the same
category as the hungry, the thirsty and the naked. Therefore they are not to
be counted among those who will stand under the shadow of the Cross, but
are rather among those who are recipients of benefactions. This element in
the text points to the existence of Christian patrons who commissioned the
production of such prestigious objects. Thus, for the scribe of the Wizz
Codex his (or her?) patrons are set among the merciful Christians who
deserve the blessings of the Cross. Our reading of this passage gives the
modern reader insight into the sentiments evoked by this object of religious
contemplation, as well as into the social dynamic between those who
participated in the book market in Christian Nubia and Coptic Egypt.
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